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Electric current! Danger to life!
A Only skilled or instructed persons may
carry out the following operations.

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!

Nur Elektrofachkréfte und elektrotechnisch
unterwiesene Personen diirfen die im Folgenden
beschriebenen Arbeiten ausfiihren.

@ Tension électrique dangereuse !

Seules les personnes qualifiées et averties doivent
exécuter les travaux ci-apres.

jCorriente eléctrica! jPeligro de muerte!
Eltrabajo a continuacion descrito debe ser realizado
por personas cualificadas y advertidas.

@ Tensione elettrica: Pericolo di morte!

Solo persone abilitate e qualificate possono eseguire
le operazioni di seguito riportate.

GP ksl !
AN AFZE I ZR N A BT R 5 TAE.
@ Inektpuuecknii Tok! OnacHo ansA Xusnu!
Tonbko cneynanucTbl UM NPOMHCTPYKTUPOBAHHbIE
NNLa MOTYT BbINOMHATb CIEAYHLLMNE ONEPaLMM.
@ Levensgevaar door elektrische stroom!

Uitsluitend deskundigen in elektriciteit en
elektrotechnisch geinstrueerde personen is het
toegestaan, de navolgend beschreven
werkzaamheden uit te voeren.

Livsfare pa grund af elektrisk strem!

Kun uddannede el-installatgrer og personer der
e instruerede i elektrotekniske arbejdsopgaver,
ma udfare de nedenfor anfarte arbejder.

Mpoooyy, kivéuvog nAsktpomAngiag!

01 epyacieg mou avapEpovral atn cuvéxela Ba
nipémel va ekteAolvtat povo amd nAekTpoAdyoug
Kat NAEKTPOTEXVITES.

Perigo de vida devido a corrente eléctrica!

Apenas electricistas e pessoas com formagao
electrotécnica podem executar os trabalhos
que a seguir se descrevem.

(sv) Livsfara genom elektrisk strom!

Endast utbildade elektriker och personer som
undervisats i elektroteknik far utfora de arbeten
som beskrivs nedan.

@ Hengenvaarallinen jannite!

Vain patevat sahkoasentajat ja opastusta saaneet
henkildt saavat suorittaa seuraavat tyot.

@ Nebezpedéi urazu elektrickym proudem!
Nize uvedené prace sméji provadét pouze

osoby s elektrotechnickym vzdélanim.

Eluohtlik! Elektrilodgioht!

Jargnevalt kirjeldatud tdid tohib teostada ainult
elektriala spetsialist v6i elektrotehnilise
instrueerimise ldbinud personal.

@ Eletveszély az elektromos aram révén!

Csak elektromos szakemberek és elektrotechnikéaban
képzett személyek végezhetik el a kdvetkezdkben leirt
munkakat.

Elektriska strava apdraud dzivibu!

Talak aprakstitos darbus drikst veikt tikai
elektrospecialisti un darbam ar elektrotehniskam
iekartam instruétas personas!

@ Pavojus gyvybei dél elektros srovés!

Tik elektrikai ir elektrotechnikos specialistai gali
atlikti Zemiau apraSytus darbus.

Porazenie pradem elektrycznym stanowi
zagrozenie dla zycia!

Opisane ponizej prace moga przeprowadzac tylko

wykwalifikowani elektrycy oraz osoby odpowiednio

poinstruowane w zakresie elektrotechniki.

@ 2iv|ieniska nevarnost zaradi
elektricnega toka!

Spodaj opisana dela smejo izvajati samo
elektrostrokovnjaki in elektrotehni¢no poucene osebe.

@ Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
elektrickym pridom!

Préce, ktoré st nizSie opisané, smu vykonavat’
iba elektroodbornici a osoby s elektrotechnickym
vzdelanim.

OnacHocT 3a )XMBOTa OT eNneKTpuyeckm Tok!
OnepauuuTe, onucaHu B CeABALUUTE Pa3feny,
MOrat Aa Ce M3BbpLIBAT CaMo 0T
CMeLManucTu-eneKTpOTEXHULN U UHCTPYKTUPaH
e/1eKTPOTEXHUYECKM NepCcoHal.

Atentie! Pericol electric!

Toate lucrarile descrise trebuie efectuate numai
de personal de specialitate calificat i de persoane
cu cunostiinte profunde in electrotehnica.

(hr) Opasnost po Zivot uslijed elektricne struje!

Radove opisane u nastavku smiju obavljati samo
struéni elektriCari i osobe koje su prosle
elektrotehni¢ku obuku.
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LSE'OZ Contact closed open setting range 005 5.56.
Kontakt geschlossen gedffnet Einstellbereich a
@ Contact fermé ouvert plage de réglage @ d
Contacto cerrado abierto margen de regulacion '
(@D Contatto chiuso aperto campodi taratura o
@ FFx LikEs WrIT BCE G
@ KoHTakTt 3aMKHYT pa3oMKHyT AnanasoH ycTaBKu
(D Contact gesloten geopend Instelbereik
Kontakt lukket aben Indstillingsomrade
Emagn KAeLoTr avolkTh EOpog pUBuiong 005 556
Contato fechado aberto Contacto de acgdo lenta )
(v Kontakt sluten dppen Tvéngsdppningsvig @ de
(D  Kontakti suljettu avattu Asetusalue '
(> Kontakt uzavieno otevieny Rozsah nastaveni ov
Kontakt suletud avatud Reguleerimispiirkond
@ Erintkez6 zart nyitott Beallitasi tartomany
(v Kontakts aizverts atverts lestatiSanas diapazons
D Kontaktas uzdarytas atidarytas Nustatymo diapazonas
Kontakt zamkniety otwarty Zakres nastawczy
GD  Kontakt sklenjen odprt Nastavitveno obmocje
G Kontakt zatvoreny otvoreny Nastavitelny rozsah
@9 Koutakt 3aTBOpPEH 0TBOpEH 30Ha Ha perynupaHe
Contact inchis deschis Domeniu de reglare
(D) Kontakt zatvoreno otvoreno Podruéje namjestanja
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Individual setting of the switch point ® adjust (@ aseta
Individuelle Einstellung des Schaltpunktes einstellen (& nastaveni
@  Réglage individuel du point de commutation (@ réglage reguleerimine
Ajuste individual del punto del cambio regular G0 beallitas
@D Regolazione individuale del punto di commutazione @D impostare Qv iestatit
@ IR FE B @ g (D nustatyti
GO WMHanBMAYanbHbI MOHTaX TOUKN KOMMYyTaLUm @ ycraska @D ustawianie
@D Individuele instelling van het schakelpunt @D instellen GD nastavitev
Individuel indstilling af koblingspunktet indstilling G nastavenie
Mepovwpévn piBuian Tou anueiov peTaywyng pUBHION HacTpoiiBaHe
@D  Ajuste individual do ponto de contacto @ ajustar setare
G Individuell instalining av kopplingspunkten & instillning G0 namjestiti
@  Toiminta-asennon yksildllinen asetus
(= Individuélni nastaveni bodu sepnuti fixin Kiinnita
Liilituspunkti individuaalne seadistus @ efegtigen % upevnit
Gu  Akapcsolasi pont egyéni beallitasa @ fixer Kinnitamine
(v Komutacijas punkta individuala iestatiSana fijar @ rogzités
(D Individualus perjungimo tasko nustatymas G fissare @ piestiprinat
@D  Indywidualne ustawienie punktu zafaczenia @ [z D pritvirtinti
GD  Individualna nastavitev preklopne togke e ’
e SEERIE @ 3akpenneHue zamocowaé
GO Individualne nastavenie spinacieho bodu @D bevestigen GD pritrditev
WHamBuayanHa HacTpolika Ha NPeBKoYBaHe fastagrelse GO nastavenie
Reglare individuala a punctului de comutare l Los u
(D Individualno namjestanje toéke uklapanja A T Jrepewan D (ukcupane
| | pan| ORS £ =aIN fixar fixare
max — fasta G0 udvrstiti
(f. o = 0.45 Ibf)
Status indication of the yellow LED (D Keltaisen LEDin tilailmoitus
Status-Meldung der gelben LED (> Stavové hlaseni zluté kontrolky LED
(@ Signalisation d'état de la DEL jaune Kollase LED olekunit o LI LTI L
Aviso de estado del LED amarillo (G A sarga LED allapotjelzése @
(D Segnalazione di stato del LED giallo () Dzeltenas gaismas diodes stavok]a zinojums
s — . _ . L UL oo
@G BREAA-MEPRSIET @ Geltonojo LED biisenos signalizacija ®
(W CocToAHMe MHAMLMPYETCA XKENTbIM CBETOANO/I0M Komunikat statusu zéttej diody LED ® Tf—m—gﬂxﬂ—
@D Statusmelding van de geIeILED (D Statusno sporoéilo rumene LED lucke or —oder — ou — 6 — oppure — B{# —
Den gule LED’s statusmelding GB Indikacia stavu Zltej LED diody wnu — of — eller — kat — ou — och — tai —
Mijvupa kataetacng g kitpvng Avgviag LED (&9 Cbobuenne 3a CTATyC Ha XBLATUA CBETOAMOA nebo — vGi - vagy - vai - arba — lub -
@D Mensagem de estado do diodo luminoso amarelo Mesaj de stare al LED-ului galben in—a —wnn—sau —ili

() Statusmeddelande gul LED

(D Poruka o statusu zute LE diode

(@ Plunger not operated:

—>LED flashes slowly, approx. 1 Hz
(@ Plunger operated:
—> LED permanently on
(® SET button, new switch point accepted:
—> LED flashes quickly
® Error on device:
—> Cyclically short flashing

@ (@ Paininta ei kdytetty:
—> LED vilkkuu hitaasti, n. 1 Hz
(@ Paininta kéytetty:
—> LED palaa tasaisesti

—> LED vilkkuu nopeasti
Laitevika:
—> jaksottainen lyhyt vilkkuminen

SET-painike, uusi toiminta-asento otettu vastaan:

(@ StoBel nicht betétigt:
=—> LED blinkt langsam, ca. 1 Hz

@ StoRel betatigt:
—> LED leuchtet statisch

(® SET-Taste, neuer Schaltpunkt iibernommen:
—> LED blinkt schnell

® Gerétefehler:
—> Zyklisch kurzes Blinken

2

Smykadlo neuvedeno v ¢innost:
=—> LED blika pomalu, cca 1 Hz
Smykadlo uvedeno v ¢innost:
—> LED sviti stale

—> LED blika rychle
Chyba pfistroje:
—> cyklicky kratké bliknuti

©
® ® 60 0 ®
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Tlacitko SET, prevzat novy spinaci bod:
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(@ Poussoir non actionné :
=—> clignotement lent de la DEL, a 1 Hz env.
(@ Poussoir actionné :
=—> allumage fixe de la DEL
(® Bouton SET, nouveau point de commutation pris en compte :
—> clignotement rapide de la DEL
@® Défaut au niveau de I'appareil :
—> clignotement court cyclique

Toukur ei ole rakendunud:

—> LED vilgub aeglaselt, umbes 1 Hz
Toukur on rakendunud:

—> LED pdleb staatiliselt

SET-klahv, uue liilituspunkti tilevGtmine:
—> LED vilgub kiiresti

Seadme rike:

—> tsiikliline liihike vilkumine

(@ Vastago no accionado:
—> el LED parpadea lentamente, aprox. 1 Hz
(@ Vastago accionado:
—> el LED permanece iluminado
(® Tecla de configuracion, nuevo punto de cambio aceptado:
—> el LED a parpadea rapidamente
@® Error de los aparatos:
—> parpadeo corto y ciclico

Zardug6 nem miikddtetve:

—> LED lassan villog, kb. 1 Hz
Zardugé mikodtetve:

—> LED folyamatosan vilagit

SET gomb, Gj kapcsolasi pont atvéve:
—> LED gyorsan villog

Késziilékhiba:

—> Ciklikus, rovid villogas

(@ Puntone non attivato:
—> il LED a lampeggia lentamente, ca. 1 Hz
(@ Puntone attivato:
=—> il LED a s'illumina in modo statico
(® Tasto SET, rilevamento nuovo punto di commutazione:
=—> il LED a lampeggia rapidamente
® Errore apparecchio:
=—> il LED lampeggia brevemente in modo ciclico

Bidnis nav aktivizéts:

—> Gaismas diode mirgo Iéni, apm. 1 Hz

Bidnis aktivizéts:

—> Gaismas diode izgaismojas statiski

SET taustin§, parnemts jauns komutacijas punkts:
—> Gaismas diode mirgo atri

Klame ierice:

—> Cikliska Tsa iemirgosanas

© REAEHEIIFT-
—> LED B8R, HRLAN 1 He
OF =GN
—> LED #dska
@ $5 SET #t, BB KA
— LED P[4
OB 3T
= THA RN R

Stiimiklis neaktyvintas:

—> LED mirksi létai, apie 1 Hz

Stiimiklis aktyvintas:

—> LED $vietia statiSkai

Mygtukas SET, perimtas naujas perjungimo taskas:
—> LED mirksi greitai

Prietaiso gedimas:

—> cikliSkas létas mirkséjimas

(@ Nnykxep He paGotaer:
—> A cBETOANOA MUraeT MeANeHHO, C 4acToToil npumepHo 1 Hz
(@ Ecnv nnywxep pabotaer, To:
—> CBETOAMOA MUraeT NOCTOAHHO
(® Knonka SET, noakntoyeHa HoBaA ToYKa KOMMyTaLMu:
—> cBeTOAMOA MUraeT ¢ 60/bLLIOK YacTOTO
@® Céoii ycTpoiicTea:
—> lepuoanyeckne KOPOTKUE BCMbILIKM

Popychacz nieuruchomiony:

—> LED miga powaoli, ok. 1 Hz

Popychacz uruchomiony:

—> LED $wieci $wiattem ciaglym

Przycisk SET, nowy punkt zataczenia zastosowany:
—> LED miga szybko

Btad urzadzenia:

—> cykliczne krétkie mignigcia

(@ Stootnok niet bediend:
—> LED knippert langzaam, ca. 1 Hz
(@ Stootnok bediend:
—> LED brandt statisch
(® SET-toets, nieuwe schakelpunt overgenomen:
=> LED knippert snel
@® Apparaatfout:
—> cyclisch kort knipperen

Tolkalo ni aktivirano:

—> LED po¢asi utripa, pribl. 1 Hz

Tolkalo aktivirano:

—> LED stati¢no sveti

SET tipka, nova preklopna toéka prevzeta:
—> LED hitro utripa

Napaka v napravi:

—> cikli¢no kratko utripanje

(@ Steder ikke aktiveret:
—> LED blinker langsomt, ca. 1 Hz
(@ Steder aktiveret:
—> LED lyser statisk
(® SET-tast, nyt koblingspunkt overtaget:
—> LED blinker hurtigt
® Fejl pé enheden:
—> Cyklisk kort blink

Rozpera nie je v ¢innosti:

—> LED pomaly blika, cca. 1 Hz
Rozpera je v ¢innosti:

—> LED staticky svieti

Tlaéidlo SET, novy spinaci bod prevzaty:
—> LED rychlo blika

Chyba na pristroji:

=—> cyklicky krétke blikanie

@ To €ppoho dev Exel evepyomotnBei:
=—> Mia Auyvia LED avaBoaoprvet apya, mepimou 1 Hz
(@ To €ppoho €xel evepyomolnBei:
—> uia Auxvia LED avaBet diapkwg
(® Mhriktpo SET, amoBrikeuon Tou véou onueiov peTaywyng:
—> uia Auxvia LED, avaBoaofrivel ypriyopa
® ZoaAua cuokeung:
=—> KUKAWKT, g0VTOUN avaAaumn

Mnb3raysbT He e 3afeicTBaH:

—> CeeToanoabT mura 6aBsHo, oK. 1 Hz

Mnb3raybT e 3a4eiACTBaH:

—> CBeTOAUOABLT CBETU MOCTOAHHO

byTton SET, 3apaBaHe HoBa ToYKa Ha NPeBKIOYBaHE:
—> cBeToANoAbLT MUra 6bp30

MNoBpeaa Ha ypeaa:

—> UMKINYHO KbCO MUTaHe

(@ Tucho nio activado:
—> diodo luminoso pisca lentamente, aprox. 1 Hz
@ Tucho activado:
—> diodo luminoso acende continuamente
(® Tecla SET, novo ponto de contacto aplicado:
—> diodo luminoso acende continuamente
® Erro do aparelho:
—> diodo luminoso pisca em ciclos curtos

Piston neactionat:

—>LED-ul lumineaza incet intermitent, cca. 1 Hz
Piston actionat:

=—> LED-ul lumineaza static

Tasta SET, nou punct de comutare acceptat:
—> LED-ul lumineaza intermitent rapid

Eroare a dispozitivului:

—> iluminare intemitenta scurtd in mod ciclic

(@ Stans inte aktiv:
—> LED blinkar langsamt, ca. 1 Hz

(@ Stans aktiv:
—> LED lyser statiskt

(® SET-knapp, ny kopplingspunkt évertagen:
—> LED blinkar snabbt

@® Apparatfel:
—> cykliskt kort blinkande

Emergency On Call Service: Local representative (Eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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Tucak nije aktiviran:

—> LE dioda polako treperi, oko 1 Hz
Tuéak aktiviran:

—> LE dioda trajno svijetli

Tipka SET, preuzeta nova tocka uklapanja:
—> LE dioda brzo treperi

Pogreska uredaja:

—> Cikli¢no kratko treperenje

I



CAUTION

Ensure sufficient power supply when setting the switch point.
— partially protected against short-circuit, switch on after Reset

— can be used in safety circuits

— Performance level: Device goes into safe state on high interference

Sa

fety and application notes

The generally recognized rules applied with the
technology must be observed!

Essential and proven safety principles must be
applied in conformity with ISO 13849-2.

In multi-channel systems, measures designed
to prevent the occurrence of common-cause
failures must be implemented in conformity with
IS0 13849-1/IEC 62061.

Internal failure detection can take a maximum
of 5 seconds.

Installation instructions

Mounting according to EN 1SO 14119

To ensure proper function, fit position switch such that
the actuation button is protected from ingress of dirt,
such as chips or sand.

Do not use the position switch as mechanical stop.
The signal cables must always be laid separately from
cables causing interference and power cables.

Regular maintenance activities

— Check position switch and actuator
for firm seat.

— Check freedom of movement of operating
elements.

— Check cable entry and connections
for damage.

A

VORSICHT

Wahrend der Schaltpunkteinstellung ist auf ausreichende Spannungsversorgung zu achten.

— bedingt kurzschlussfest, nach Reset wieder einschalten
— diirfen in sicherheitsgerichteten Schaltungen eingesetzt werden
— Betriebsqualitat: Gerat geht unter hoher Stérbeeinflussung in den sicheren Zustand

Sicherheits- und Anwendungshinweise

Die allgemein anerkannten Regeln der Technik
sind zu beachten!

Grundlegende und bewahrte Sicherheits-
prinzipien miissen angewendet werden gemal
1S013849-2.

In Mehrkanalsystemen miissen MaBnahmen
gegen das Auftreten von Fehlern gemeinsamer
Ursache geméaRB 1S013849-1/1EC62061 getroffen
werden.

Die Erkennung interner Fehler kann maximal

5 Sekunden betragen.

Installationshinweis

Montage nach EN IS0 14119

Positionsschalter so montieren, dass der Betétigungs-
kopf gegen eindringende Verschmutzung, z. B. Spéne,
Sand etc. geschiitztist. Nur so ist die Voraussetzung fiir
eine einwandfreie dauerhafte Funktion gewahrleistet.
Positionsschalter nie als mechanischen Anschlag
verwenden.

Die Signalleitungen miissen immer getrennt von
storbehafteten Leitungen bzw. Energieleitungen verlegt
werden.

RegelméaBige Wartungsschritte

— Positionsschalter und Betétiger auf festen
mechanischen Sitz priifen.

— Betétigungsorgane auf Leichtgéngigkeit
priifen.

— Leitungsfiihrung und -anschliisse auf
Unversehrtheit priifen.

A

(@ AVVERTISSEMENT

Veillez a ce que I'alimentation en tension soit suffisante tout au long du réglage du point de commutation.

— protection conditionnelle contre les courts-circuits ; remettre sous tension aprés la RAZ
— possibilité d’utilisation dans des circuits prévus pour des fonctions de sécurité
— Qualité de fonctionnement : en cas de fortes perturbations, I'appareil passe a I'état sir

Instructions de sécurité et d'utilisation

Respectezimpérativement les regles générales
relatives a I'électrotechnique !

Toujours appliquer les principes de sécurité de
base éprouvés selon 1S013849-2.

Dans le cas des systémes a canaux multiples,
il est obligatoire de prendre des mesures contre
les défaillances de cause commune selon
1S013849-1/IEC62061.

La détection des pannes internes peut prendre
jusqu’a 5 secondes.

Remarques concernant I'installation

Montage selon EN IS0 14119

Monter l'interrupteur de position de facon a ce que la
téte de commande soit protégée contre la pénétration
des salissures (copeaux, sable, etc.) condition
indispensable pour garantir un fonctionnement parfait
et durable.

Ne jamais utiliser I'interrupteur de position comme
butée mécanique.

Les cables véhiculant des signaux doivent toujours
étres placés séparément et a distance des cables
porteurs de parasites ou des cables d'alimentation en
énergie.

Opérations régulieres d’entretien

— Vérifier la solidité du montage mécanique
de l'interrupteur de position et du levier de
commande.

— Vérifier la souplesse de fonctionnement des
organes de commande.

— Veérifier le bon état des entrées/
raccordements des cables.

ATENCION

Durante el ajuste del punto de cambio, debe asegurarse que la tension de alimentacion sea suficiente.
— parcialmente resistente a cortucircuitos, volver a contectar después del reinicio

— puede usarse en maniobras de seguridad
— Calidad de servicio: el aparato esta sometido a una fuerte influencia de perturbaciones en estado seguro

Indicaciones de seguridad y de aplicacion

amnm

iDeberéan tenerse en cuenta las normas de la
técnica mas importantes!

Los principios de seguridad basicos y probados
deben aplicarse seglin 1IS013849-2.

En sistemas multicanal deben tomarse medidas
contra la ocurrencia de fallos que tengan la
misma causa seg(n 1S013849-1/IEC62061.

La deteccion de un fallo interno puede llevar
hasta un maximo de 5 segundos.

Instrucciones de instalacion

Montaje segln EN ISO 14119

Montar el interruptor de posicion de forma que el botén
de mando quede protegido contra la suciedad que
pueda penetrar, p. ej. virutas, arena etc. Solo asi se
garantiza la condicion previa para un funcionamiento
correcto permanente.

Nunca utilizar el interruptor de posicién como tope
mecanico.

Los cables de transmisién de sefiales siempre deben
colocarse separadamente de los cables o cables de
alimentacion eléctrica afectados por las interferencias.

Emergency On Call Service: Local representative (Eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

Pasos de mantenimiento periodicos

— — Comprobar que el interruptor de posicion

y el accionamiento estan bien asentados
mecanicamente.

— Comprobar la suavidad de marcha de los
6rganos de accionamiento.

— Comprobar la integridad de la entrada de
cables y de las conexiones de cables.

08/18 1L05208001Z
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@D ATTENZIONE

Durante la regolazione del punto di commutazione, accertarsi che la tensione di alimentazione sia sufficiente.

— limitatamente resistenti al corto circuito, riattivare dopo il reset
— possono essere utilizzati nei circuiti orientati alla sicurezza
— Qualita operativa: in caso di elevate interferenze I'apparecchio entra in modalita sicura

Istruzioni d’uso e di sicurezza Istruzioni per l'installazione

— Attenersi alle regole tecniche generalmente — Montaggio a norma EN IS0 14119
riconosciute. — Montare l'interruttore di posizione in modo tale che la
— Principi di sicurezza essenziali e collaudati testa di azionamento sia protetta dalle impurita che
devono essere applicati in conformita a potrebbero penetrarvi, per es. trucioli, sabbia ecc.
1S013849-2. Questa é l'unica garanzia per il suo funzionamento
— Nei sistemi a pit canali devono essere adottati corretto e duraturo.
provvedimenti contro I'insorgere di errori di — Non utilizzare mai l'interruttore di posizione come
causa comune a norma 1S013849-1/1EC62061. battuta meccanica.
— Il rilevamento dei guasti interni pud impiegare — | cavidi segnale devono essere sempre posati
fino a 5 secondi. separatamente dai cavi fonte di interferenze o dai cavi
di alimentazione.

Manutenzione periodica

— Verificare che l'interruttore di posizione e
I'attuatore siano saldamente in sede dal
punto di vista meccanico.

— Verificare la scorrevolezza degli organi di
azionamento.

— Verificare che la guaina isolante e i
collegamenti della linea siano integri.
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(W) 0CTOPOXHO

Mepes MOHTaXKOM TOYKM KOMMYyTaLUN YyGEAUTECH B TOM, 4TO MOLLYHOCTb UCTOYHMKA MUTaHUA A0OCTATOYHA.
— YCNOBHO-3aLUMILIEHHbIE OT KOPOTKOr0 3aMblKaHusA, BKOuKUTe nocne c6poca

— MOTryT GbITb UCMOJb30BAHbI B LiENAX 3aLMTbl

— KauecTtBo paboTbl: npu BLICOKOM YPOBHE NOMEX YCTPOICTBO NepexoanT B 6e3onacHoe cocToAHue

YKa3aHua no 6e30nacHOCTH U NPUMeEHeHuo

— Cobnioaatb 06Lien3BECTHbIE NPaBMUNA TEXHUKN! -
— Heobxoaumo o6ecneynTb BbiNONHEHNE -
0CHOBOMOJAraLWMX 1 3apeKoMeHA0BaBLINX
cebf npMHUMNOB 6e30MacHOCTY COrNacHo
cranpapty 1S013849-2.
— B mMHorokaHanbHbix cuctemax Heo6xogumo
NPUHATL MEpPbI NPOTUB BO3HUKHOBEHNA -
HencnpaBHOCTEN ¢ 06LLei NPUYUHOI COrNacHO
cranpapty 1S013849-1/IEC62061. -
— Onpeaenexve BHyTpeHHero c60A 3ailMeT He
6onee 5 cekyHa.

Yka3saHua no MOHTaXKy

MouTtax cornacHo EN IS0 14119

YcTaHaBANBaTh NO3ULMOHHbBIE BbIKNOYATENN TAKUM
o6pa3om, uto6bl paboyan ronoska Gbina 3almiieHa ot
3arpAsHEeHN, HanpuUMep, CTPYXKHM, necka u T.4. Tonsbko
B 3TOM Clly4ae rapaHTupyetcs 6esynpeyHas paborta B
TeYEHWe ANNTENBHOIO BPEMEHN.

He paspewaetca ucnosib3oBaTh NO3MLNOHHbIi
BbIK/I0YATE b B KAYECTBE MEXaHWYecKoro ynopa.
CurHanbHble NHWAN BCETAa HYXXHO NpoKNaabiBaTh
OTAe/IbHO OT MOABEPXXEHHbIX NOMEXam JINHNIA 1 NNHUA
anekTponepesau.

Mepuoauyeckoe odcnyxusanne

— MNpoBepuTb NO3NLMOHHBIN BbIKYATENb U
pabounit 3NeMEHT Ha NPOYHOCTb KPEeMIeHUs.

— lpoBeputb paboumne opraHbl Ha NErkOCTb X0Aa.

— [poBepuTb NOABOA NPOBOJOB M COEANHEHMA
He 0TCYTCTBME NOBPEXAEHNIA.

@D VOORZICHTIG

Tijdens de schakelpuntinstelling moet op voldoende voedingsspanning worden gelet.

— beperkt kortsluitvast, na reset weer inschakelen

— mogen in veiligheidsrelevante schakeling worden toegepast

— Bedrijfskwaliteit: het apparaat gaat bij grote storingsinvioeden over in de veilige toestand

A

Installatie-instructie

Montage conform EN ISO 14119

Eindschakelaar zodanig monteren, dat de
bedieningskop is beschermd tegen binnendringende
vervuiling zoals bijv. spanen, zand, enz. Alleen zo is aan
de voorwaarden voor een optimaal langdurig
functioneren voldaan.

Eindschakelaar nooit als mechanische aanslag gebruiken.
De signaalkabels moeten altijd afzonderlijk van storende
kabels resp. energiekabels worden geinstalleerd.

Veiligheids- en toepassingsinstructies

— De algemeen erkende regels van de techniek -
moeten worden aangehouden! -
— Principiéle en bewezen veiligheidsprincipes
moeten worden toegepast conform 1S013849-2.
— In meerkanaalssystemen moeten maatregelen
tegen het optreden van fouten met
gemeenschappelijke oorzaak conform -
1S013849-1/IEC62061 worden genomen. -
— Interne foutdetectie kan maximaal 5 seconden
duren.

Emergency On Call Service: Local representative (Eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

Regelmatig onderhoud

— Eindschakelaar en bediening op goede
mechanische bevestiging controleren.

— Bedieningsorganen controleren op goede
gangbaarheid.

— Kabeldoorvoer en -aansluitingen controleren
op beschadigingen.

511



FORSIGTIG

A

Under indstillingen af koblingspunktet skal der sikres en tilstraeekkelig spaendingsforsyning.

— betinget sikret mod kortslutning, tilkobles igen efter reset

— ma anvendes i sikkerhedsrettede kredslab

— Driftskvalitet: | tilfeelde af stor pavirkning fra forstyrrelser gar enheden i sikker tilstand

Sikkerheds- og anvendelseshenvisninger

— De generelt anerkendte regler for teknik skal overholdes!

— Der skal anvendes grundlzeggende og velkendte
sikkerhedsprincipper i henhold til IS013849-2.

— I flerkanalsystemer skal der treeffes foranstaltninger
mod opstaen af fejl med en falles arsag i henhold til
1S013849-1/IEC62061.

— Detektering af intern fejl kan tage op til 5 sekunder.

Installationsanvisning

— Montering iht. EN IS0 14119.

— Monter positionskontakterne, sa aktiveringshovedet
er beskyttet mod indtraeengende snavs, f.eks. spaner,
sand etc. Kun pa den made er forudseetningen for en
fejlfri varig funktion sikret.

— Anvend aldrig positionskontakter som mekanisk anslag.

— Signalledningerne skal altid leegges adskilt fra

Regelmaessige vedligeholdelsestrin

— Kontrollér, om positionskontakter og
aktiveringer sidder mekanisk korrekt.

— Kontrollér, om aktiveringsorganer gar let.

— Kontrollér, om ledningsindfaring og
-tilslutninger er ubeskadigede.

stojbehaeftede ledninger og energiledninger.

A

NPOZOXH

Kata m puBuion tou onpeiov petaywynig mpémet va e§aopalifetal n enapkic tpopodoaia tdong.

— um6 npoimoBéaelc avBekTIkO g€ PpaxUKUKAWNA, LETA TNV EMAVAPOPA ETAVEKKIVIOTE
— pmopoUv va xpnaotpomotobvat g KUKAwpata acpaieiag
— [owotnta Aettoupyiag: H ouokeur tiBetal o€ aopaln katdotaon dtav vgiotatal EVIOVES MAPACLTIKES EMOPATELS

Ym

odeifeilc aogaleiag kal xpriong

Mpémel va TnpoldvTal oL yeVIKa avayvwpLopEVoL
Kavoveg TG texvoAoyiag!

Mpémel va epappolovrat facikes Kat
dokwaopéveg apxég aopadeiag copdpwva e To
npotumo 1S013849-2.

210 gOotnpua moAAamwy KavaAlwv TPEmeL va
Aaupavovtal p€Tpa Kata TNg eppaviong
opaApatwy Kowvig attiag copdwva e 1o
npotumo 1S013849-1/1EC62061.

H avixveuon eowtepikic amotuyiag pmopei va
dlapkéael 5 devtepdAenta Katd To LEYLOTO.

Ynodewn eykarastaong

— Eykatdotaon katd EN IS0 14119

— EykaBiotate toug dlakomteg BEang katd tpomov Wate N
KedaAr evepyomoinong va mpoatateleTal amod tn
Sieigbuan akaBapalwy, m.Y. pVIOUATWY, AUUOU KAT.
Moévo €101 e§aopaiiletal n mpodimdBean yia tn ouvexn
ampdokomtn Aettoupyia.

— Mnv xpnowponoteite moté to dlakomtn B€ong wg
unxaviké avagtoAéa.

— Ovaywyoi orjpatog mpémel va eykaBiotavrat mavtote
ave§aptnta amé Toug evaiocbnToug e mapepPores
aywyoug i Toug aywyolg mapoxns evépyelag.

Taktika oradia cuvripnong

— EAéyxete v aopaAn pnxavikr £dpaon touv
Slakomtn B€ong Kat Tou evepyomoLnty.

— EAéyxete v ampdokortn kivnon twv
opyavwv evepyomoinang.

— EAéyxete v apoyn kataotaon tng €106dou
Kat Twv guvHEaewv Tou aywyou.

A

CUIDADO

— resisténcia parcial a curto-circuito, apés o reset voltar a ligar
— podem ser utilizados em circuitos de seguranca
— Qualidade operacional: Aparelho comuta para o estado seguro, em caso de interferéncias elevadas

Durante o ajuste do ponto de contacto, deve-se ter atenc&@o para que haja alimentacao de tenséo suficiente.

Informacdes de seguranca e utilizagao

Devem ser observadas as regras técnicas
geralmente reconhecidas!

Devem ser aplicadas medidas de seguranga
bésicas e aprovadas, de acordo com a
1S013849-2.

Em sistemas multicanal, devem ser tomadas
medidas contra a ocorréncia de erros de causa
comum, de acordo com a 1S013849-1/IEC62061.
A detegdo de falhas interna pode demorar até
no maximo 5 minutos.

Informacdes para instalacado

— Montagem segundo EN IS0 14119

— Montar os interruptores de posicado de modo que o
cabegote de accionamento fique protegido contra
entrada de sujidade, p. ex. aparas, areia, etc. S6 assim
pode ser garantido o funcionamento correcto e constante.

— Nunca utilizar os interruptores de posicdo como batente
mecanico.

— Aslinhas de sinal devem sempre ser dispostas separadas
de linhas que geram interferéncia ou linhas de energia.

Manutencéao regular

— Verificar se os interruptores de posicéo e
actuadores estdo mecanicamente fixos.

— Verificar se os elementos de atuacgéo se
movem com facilidade.

— Verificar as entradas de cabos e ligagdes.

GD FORSIKTIG

Under instéllningen av kopplingspunkten skall man sdrja for tillrdcklig spanningsférsérjning.
— villkorligt kortslutningsséker, efter aterstéllning koppla till igen

— faranvéndas i sakerhetsrelaterade kopplingar

— Driftskvalitet: Vid hog storningspaverkan gar apparaten i det sakra tillstandet

Siakerhets- och anvandningsanvisningar

Beakta allmént vedertagna tekniska féreskrifter!
Grundldggande och etablerade
sakerhetsprinciper maste tillimpas i enlighet
med 1S013849-2.

| flerkanalsystem maste atgérder i enlighet med
1S013849-1/1EC62061 vidtas for att forhindra att
fel med gemensam orsak uppstar.

Upptéckt av internt kraftbortfall kan ta

upp till 5 sekunder.

6/11

Installationsanvisning

— Montering enligt EN 1SO 14119

— Montera positionsbrytare s att mandverhuvudet ar
skyddat mot intringande fdororeningar, t.ex. span, sand
osv. Endast sa ar forutsattningen fére en klanderfri
permanent funktion garanterad.

— Anvénd aldrig positionsbrytare som mekaniskt anslag.

— Signalledningarna méste alltid dragas separat fran
storande ledningar resp. energiledningar.

Emergency On Call Service: Local representative (Eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

Regelmissiga underhallssteg

— Kontrollera positionsbrytare och mandvrering
med avseende pa fast mekanisk sits.

— Kontrollera att mandvreringen inte gar trogt.

— Kontrollera att kabelinférningar och
-anslutningar ar oskadade.

08/18 1L05208001Z
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@ HUOMIO

Toiminta-asennon asetuksen aikana on huomioitava riittdva jannitesyotto.

— osittain suojattu oikosulkua vastaan, Resetin jalkeen kytkettéva jalleen kiinni

— saa kayttaa turvallisuuskytkenndissa

— Kayttolaatu: Laite menee korkean héairidvaikutuksen alaisuudessa turvalliseen tilaan

A

Asennusvihje

— Asennus EN IS0 14119 mukaan.

— Asenna paikkakytkin siten, ettd kdyttopaa on suojattu
sisddntunkeutuvalta lialta, esim. lastuilta, hiekalta jne.
Vain siten varmistetaan edellytys sille, ettd toiminta on
jatkuvasti moitteetonta.

— Al4 milloinkaan kayta paikkakytkintd mekaanisena
vasteena.

— Signaalijohtimet tdytyy aina asentaa erilleen héiridita
aiheuttavista johtimista ja sdhkdnsyottdjohtimista.

Turvallisuus- ja kdyttoohjeet

— Tekniikan yleisesti tunnustettuja sdantdja on
noudatettava!

— On noudatettava yleisia ja hyvéksikoettuja
turvallisuusperiaatteita standardin 1S013849-2
mukaisesti.

— On suoritettava standardien 1S013849-1/
IEC62061 mukaiset toimet yhteisvikojen (CCF)
ehkaisemiseksi monikanavajérjestelmissa.

— Sisdisen virheen tunnistamiseen voi kulua
enintdan viisi sekuntia.

Saanndlliset huoltovaiheet

— Tarkista paikkakytkimen ja toimielimen luja
mekaaninen tiukkuus.

— Tarkista ohjauselimen helppokulkuisuus.

— Tarkista linjan vienti sisdén ja liitdntdjen
vahingoittumattomuus.

(= POZOR

Béhem nastaveni spinaciho bodu dbejte na dostate¢ny zdroj napéti.

— podminéné odolné proti zkratu, znovu zapnout po vynulovani

— e dovoleno pouZivat v bezpeénostnich obvodech

— Kvalita provozu: Pod vysokym ruSivym vlivem prejde pfistroj do bezpeéného stavu

Bezpecnostni predpisy a predpisy k pouziti

— Respektujte vSeobecné uznavana technicka -
pravidlal -

— Museji byt aplikovany zakladni a osvédéené
bezpeénostni zasady podle normy 1S013849-2.

— Vevicekanalovych systémech museji byt pfijata
opatfeni proti vyskytu chyb se spole¢nou -
pficinou podle normy 1S013849-1/IEC62061.

— Detekce interniho selhani mize trvat -
maximalné 5 sekund.

Instalaéni pokyn

Montaz podle normy EN IS0 14119

Polohovaci spinace namontujte tak, aby byl ovlddaci
knoflik chranén proti pronikajicimu znecisténi —
napfiklad tfiskdm, pisku apod. Jediné to je
pfedpokladem bezporuchové trvalé funkce.
Polohovaci spina¢ nikdy nepouZivejte jako mechanicky
doraz.

Signélova vedeni musi byt poloZena vidy oddélené od
vedeni, kterd mohou vyvolavat ru$eni, napfiklad od
privodl energie.

Kroky pravidelné adrzby

— Polohovacispina¢ a ovladac zkontrolujte, zda
jsou pevné mechanicky usazené.

— Zkontrolujte lehky chod ovladacich organd.

— Zkontrolujte neporusenost pfivodi a
pfipojeni.

ETTEVAATUST

Liilituspunkti seadistamise ajal tuleb jalgida piisava toitepinge olemasolu.

— Liilituspunkti seadistamise ajal tuleb jélgida piisava toitepinge olemasolu.
— Eiole lubatud kasutada turvaliilitustes

— Talitluskvaliteet: tugeva héairingu korral liilitub seade kaitseseisundisse

Installatsioonijuhis

Montaaz vastavalt EN ISO 14119 juhistele.

Monteerige positsioonlilliti selliselt, et aktivaator oleks
kaitstud sissetungiva mustuse, nagu nt laastud, liiv jms,
eest. Ainult selliselt on tagatud eeldus pikaajaliseks
piisivaks kéituseks.

Arge kasutage positsioonliilitit kunagi mehaanilise
tokisena.

Signaalkaablid tuleb alati paigaldada hairinguid
tekitavatest kaablitest vdi toitekaablitest eraldi.

Ohutus- ja kasutusjuhised

— Jérgida tuleb iildkehtivaid tehnilisi ndudeid! -

— Rakendada tuleb peamisi ja jéreleproovitud -
ohutuspdhimdtteid, vastavalt standardile
1S013849-2.

— Mitmekanalilistes siisteemides tuleb tarvitusele
votta meetmed {ihise pdhjusega vigade -
tekkimise vastu, vastavalt standardile
1S013849-1/1EC62061. -

— Sisemise rikke tuvastamine vaib votta
maksimaalselt aega 5 sekundit.

Regulaarsed hooldustddd

— Kontrollige positsioonliiliti ja aktivaatori diget
mehaanilist kinnitust.

— Kontrollige aktivaatormoodulite kerget likuvust.

— Kontrollige kaablisisestuste ja -liitmike
korrasolekut.

@ VIGYAZAT

A kapcsolasi pont beéllitds soran tigyelni kell e megfeleld fesziiltségellatasra.

— feltételesen rovidzarallg, reset utan ismét be kell kapcsolni

— biztonsagi kapcsolasokban alkalmazhatok

— Uzemelési minGség: A késziilek nagymértékii zavaré interferencia hatasara biztonsagos allapotra valt

A

Biztonsagi és hasznalati utasitasok
— Az altalanosan elfogadott miiszaki szabalyokat -
be kell tartani! -

— Az 1S013849-2 szerint alkalmazzak az alapvetd
és bevalt biztonségi elveket.

— Atdbbcsatornas rendszerekben az 1IS013849-1/
IEC62061 szerint hozzanak intézkedéseket a -
kozos eredeti hibak fellépése ellen.

— Abels6 hibak észlelése legfeljebb -
5 mésodpercet vesz igénybe.

Telepitési utasitas

Felszerelés EN 1SO 14119 szerint.

A helyzetkapcsolét (igy szerelje fel, hogy a miikddtetd
gomb védve legyen a behatolé szennyezddésektdl,
pl. forgdcsok, homok sth. A hosszi tava, kifogastalan
miikddés feltételei csak igy adottak.

A helyzetkapcsolét soha nem szabad mechanikus
titkoz6kent hasznalni.

A jelvezetékeket mindig a zavarokra hajlamos
vezetékektdl, ill. energiavezetékektdl szeparaltan kell
lefektetni.

Emergency On Call Service: Local representative (Eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

Rendszeres karbantartasi lépések

— Ellendrizze a helyzetkapcsolot és a
mikddtet6t a szilard mechanikai
elhelyezkedés szempontjahol.

— Ellendrizze a miikddtetd szervek konnyen jaré
mozgasat.

— Ellendrizze a kdbelbevezetések és
csatlakozasok sériilésmentes allapotat.

7m



@ IEVEROT PIESARDZIBU

A

Komutacijas punkta iestatiSanas laika pievérst uzmanibu pietiekamai sprieguma pievadei.

— dal@gji aizsargats pretisslegumiem, péc atiestatiSanas ieslégt atkartoti

— drikst izmantot droSibas elektriskajas kédés

— Darbibas kvalitate: Stipru traucéjumu ietekmé ierice parslédzas dro$a stavokit

Drosibas un lietoSanas noradijumi

— levérot visparatzitos tehniskos noteikumus!

— Pamara un parbauditajiem droSibas principiem
jabit nodroSinatiem saskana ar standartu
1S013849-2.

Vairaku kanalu sistéma javeic darbibas pret
kludu rasanos, ko rada kopéjs célonis, saskana
ar 1S013849-1/IEC62061.

lek§ejas kludas noteik§anas laiks neparsniedz
5 sekundes.

Instalacijas norade

— Montaza saskana ar standartu EN 1SO 14119
— Pozicijslédzi uzstadit ta, lai palaidéja galvina bitu

Regularas apkopes darbibas

— Parbaudit, vai pozicijslédZa un palaidéja
mehaniskais stiprinajums nav kluvis valigs.

— Parbaudit, palaides elementu brivkustibu.

— Parbaudit, vai nav bojati vada ievads un
pieslegumi.

aizsargata pret netirumu iek|uvi, piem., skaidam, smiltim
utt. Tikai $adi tiek izpildits priek$nosacijums ilgstoSai
ierices darbibai bez traucé&jumiem.

— Nekad neizmantot pozicijsledzi ka mehanisko atduru.
— Signalvadivienmer ir jainstalé atseviski no traucéjumus

izraiso$iem vadiem, resp., stravas vadiem.

(D ATSARGIAI

Nustatant perjungimo taska reikia atkreipti démesj j pakankama maitinimo jtampa.

— salyginai atsparus trumpajam jungimui, po atstatos veél jjunkite

— leidZziama naudoti su sauga susijusiose grandinése

— Veikimo kokybé: esant dideliam trukdZiy poveikiui, prietaisas persijungia j saugia biisena

Saugos ir naudojimo nuorodos

— Batina laikytis visuotinai pripaZinty technikos
taisykliy!

— Turi buti taikomi pagrindiniai ir pasitvirting
saugos principai pagal IS013849-2.

— Daugiakanalése sistemose reikia imtis
priemoniy nuo bendrojo pobidzio klaidy
atsiradimo pagal IS013849-1/1EC62061.

— Vidaus trikties aptikimas gali uztrukti ilgiausiai
5 sekundes.

Jrengimo nuoroda

— Montavimas pagal EN 1SO 14119
— Padeéties jungiklj sumontuokite taip, kad aktyvinimo

— Padeéties jungiklio niekada nenaudokite kaip

Reguliarios techninés prieZiiiros veiksmai

— Patikrinkite padéties jungiklio ir aktyvinimo
jtaiso mechaninj jtvirtinima.

— Patikrinkite aktyvinimo elementy judéjimo
sklanduma.

— Patikrinkite laido jvado ir jung€iy
nepazeistuma.

galvuté baty apsaugota nuo patenkanéiy neSvarumy,
pvz., droZliy, smélio ir t.t. Tik taip uztikrinamas
nepriekaistingas nuolatinis veikimas.

mechaninio eigos ribotuvo.

— Signalinius laidus visada reikia tiesti atskirai nuo

trikdziy veikiamy laidy arba energijos tiekimo laidy.

@D OSTROZNIE

A

Podczas ustawiania punktu zataczenia nalezy zapewni¢ wystarczajace napigcie zasilania.

— w ograniczonym zakresie odporny na zwarcie, po resecie wtaczy¢ ponownie
— moga by¢ stosowane w bezpiecznych uktadach zataczajacych
— Jako$¢ pracy: w warunkach silnych wptywoéw zaktécajacych urzadzenie przechodzi do stanu bezpiecznego

Instrukcje dotyczace hezpieczenstwa i zastosowania

— Nalezy przestrzega¢ ogélInie uznanych regut techniki!
— Nalezy stosowa¢ podstawowe i sprawdzone zasady

bezpieczenstwa zgodnie z 1S013849-2.
— W systemach wielokanatowych nalezy stosowa¢
$rodki zapobiegajace wystapieniu btedéw o

wspdlnej przyczynie zgodnie z IS013849-1/1EC62061.

— Wewnetrzne wykrywanie awarii moze potrwaé
maksymalnie 5 sekund.

Regularne czynnosci ko

— Skontrolowac taczniki pozycyjne i elementy
uruchamiajace pod katem pewnego
zamocowania mechanicznego.

— Sprawdzi¢, czy elementy uruchamiajace
lekko sig poruszaja.

— Sprawadzi¢, czy przepusty kablowe i
przytacza nie sa uszkodzone.

Wskazéwka dotyczace instalowania

— Montaz zgodnie z EN IS0 14119

— taczniki pozycyjne montowac tak, by przycisk
uruchamiania byt chroniony przed wniknigciem
zanieczyszczen, np. widréw, piasku itp. Tylko w taki
spos6b jest spetniony warunek dtugotrwatego
poprawnego dziatania.

— Nigdy nie uzywac¢ tacznikéw pozycyjnych jako
mechanicznych ogranicznikow.

— Przewody sygnatowe nalezy zawsze prowadzi¢
oddzielnie od przewodéw emitujacych zaktécenia
lub przewodow zasilajacych.

GD PREVIDNO

A

Med nastavitvijo preklopne tocek je treba paziti na zadostno napajanje.

— pogojno odporno na kratek stik, po ponastavitvi ponovno vklopite
— uporabiti se smejo v varnostno usmerjenih vezjih
— Kakovost obratovanja: naprava se v primeru veéjih moteéih vplivov preklopi v varno stanje

Varnostni napotki in navodila za uporabo

— UpoStevati morate splo$no priznana pravila tehnike!

— Vskladu s standardom 1S013849-2 morajo biti
uporabljeni temeljni in preverjeni varnostni principi.

— Pri veckanalnih sistemih morajo biti izvedeni
ukrepi proti pojavu napak zaradi skupnega vzroka
v skladu s standardom 1S013849-1/IEC62061.

— Zaznavanje notranje napake lahko traja
najvec¢ 5 sekund.

8/11

Ukrepi za redno vzdrZevanje

— Preverite trdno mehansko pritrditev
poloZajnega stikala in sprozila.

— Preverite gibljivost sproZilnih elementov.

— Preverite neposkodovanost uvodnice in
priklju€kov za vodnike.

Napotek za namestitev

— Montaza po EN IS0 14119

— PoloZajno stikalo namestite tako, da je sproZilni gumb
za$¢iten pred vdorom nesnage, npr. ostruzkov, peska
itd. Samo v tem primeru so zagotovljeni pogoji za trajno
brezhibno delovanje.

— Ne uporabljajte poloZajnega stikala kot mehanski omejilnik.

— Signalni vodniki morajo biti vedno speljani lo¢eno
od z motnjami obremenjenih vodnikov oz. energetskih
vodnikov.

Emergency On Call Service: Local representative (Eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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GO VYSTRAHA

Pocas nastavovania spinacieho bodu zabezpecte dostatoéné napajanie napéatim.

— podmieneéna ochrana proti skratu, po resetovani opat zapnat

— mozu by pouZité v bezpenostnych obvodoch

— Kvalita prevadzky: Pristroj pod vplyvom silnych ruseni prejde do bezpeéného stavu

Bezpecnostné upozornenia a poznamky k pouZivaniu

— Je nevyhnutné dodrziavat vSeobecne platné
technické pravidl!

— Je nutné aplikovat zakladné a osved¢ené
bezpeénostné zasady podla normy IS013849-2.

— Vo viackanalovych systémoch musia byt prijaté
opatrenia proti vyskytu chyb so spoloénou
pricinou podla normy 1S013849-1/IEC62061.

— Zistenie internej poruchy moze trvat maximalne
5 sekand.

Upozornenie k instalacii

— Montéz v stlade s EN IS0 14119
— Polohovy spina¢ montovattak, aby bola ovladdacia hlava

chranena pred vnikajacou $pinou ako napr. piliny,
piesok atd. Len tak zabezpe¢ite predpoklady pre
dlhodob( bezporuchovi prevadzku.

— Polohovy spina¢ chraiite pred mechanickym narazom.
— Signalne vedenia musia byt vzdy polozené oddelene od

vedeni spdsobujtcich ruSenie a napajacich vedeni.

Pravidelny adrzba

— Preverte, ¢i st polohovy spina¢ a ovladacie
prvky poriadne pripevnené.

— Preverte lahky chod ovladacich prvkov.

— Preverte, ¢inedo$lo k poru$eniu pripajacieho
vedenia a konektorov.

BHUMAHUE

Mo Bpeme Ha HacTpoiikaTa Ha TOYKa Ha NPEeBK/0YBaHe, TpAGBA a Ce BHUMaBa 3a AOCTAaTb4YHO NOAABAHE Ha 3aXpaHBaHe.
— OrpaHMYeHo YCTOMYMB Ha KbCU CheAVHEHUS, Ces pecTapTupaHe Aa ce BKIKYN OTHOBO

— TpA6GBa Aa 6baaT M3N0N3BaHM B 06€30MaceHn KOMYTaLUOHHU CXEMN

— KauecTtBo Ha excnnoatauma: YpeabT e 6e3onaceH 3a paboTa npu cMyLyaBalluy Bb3AencTBuA

WHcTpyKuyun 3a 6e30nacHOCT U eKcnioaTaums.

— [la ce cna3BaT BCMYKM YTBBbPAEHN NpaBuna Ha —
TexHukaTta!

— OCHOBHM 1 O0Ka3aHU NPUHLMNN Ha
6esonacHocT TpAOBa fia ce Npunarat CbriacHo
1S013849-2.

— [pwn MHorokaHanHuTe cucTemu TpAbBa aa ce
B3eMaT MepKM CpeLLy Bb3HUKBAHETO Ha rPeLLKM C
o6wia npuumHa cbrnacHo 1S013849-1/IEC62061.

— OTkpuBaHeTO Ha BbTPeLLUHa NOBPeAa MoXe
[1a 0THEME MaKCUMyM 5 CeKyHAM.

Yka3saHue 3a MOHTaX

— MonTtax cbrnacHo EN 1SO 14119
— Mo3nuuoHHNAT NpeBKOYBaTeN Ja Ce MOHTUpA Taka,

ye 3ajeiicTBallaTa rnaBa Aa Gbae 3aluTeHa ot
NPOHMKBALLN 3aMbPCABAHUA, HANP. CTPYXXKM, NACHK 1
T.H. Camo Taka ce rapaHTupa npeanocTtaskaTa 3a
fe3aBapuitHo AbArOCPOYHO (hyHKUMOHMpPaHE.

— Mo3nuuoHHmAT npesknwYysaTen ja He ce U3non3Ba

HUKOra KaTto MexaHW4eH orpaHu4uTen.

— JluHuute 3a curHanusauma Tpn63a BUHaru aa ce

nonarat pasfeneHu ot NPOBOAHULM C UHTEP(EPEHTHN
CMYLLEHUA Pecn. eNeKTPONPEHOCHM JINHNN.

Yka3aHus 3a nepuoanyHa noaapbLXKKa

— — [o3nUyMOHHUAT NpeBKIOYBATEN 1
3a[encTBaLLNAT eNleMEeHT 1a Ce NpoBepABaT
3a 06p0 MexaHUYHO 3aTAraHe.

— 3apgeiicTBaLMTe YacTN Aa Ce NpoBepABaT 3a
necHa noJBUXHOCT.

— [la ce npoBepsBa LenocTTa Ha KabenHute
BX0/[]0BE W CbeJUHEH.

PRECAUTJE

A

in timpul reglarii punctului de comutare trebuie avuta in vedere o alimentare suficients cu tensiune.

— obligatoriu rezistente la scurtcircuit, reconectati dupa resetare
— pot fi utilizate n circuite prevazute cu functie de siguranta
— Calitatea in functionare: Aparatul trece in stare sigura in cazul unei interferente inalte

Indicatii de siguranta si de utilizare

— Regulile tehnice general recunoscute trebuie
respectate!

— Principiile de siguranta de baza si testate in
practicd trebuie aplicate conform 1S013849-2.

— In sistemele multicanal trebuie luate masuri
impotriva aparitiei erorilor cu cauza comuna
conform 1S013849-1/IEC62061.

— Detectia interna a defectiunii poate dura
maximum 5 secunde.

Indicatie de instalare

— Montaj conform EN ISO 14119
— Montati intreruptoarele de pozitie, astfel incat capul de

actionare sa fie protejat impotriva patrunderii
impuritatilor, de ex. gpan, nisip etc. Numai astfel este
garantata premiza pentru o functionare durabila,
ireprosabila.

— Nu utilizati niciodata intreruptorul de pozitie ca opritor

mecanic.

— Cablurile de semnalizare trebuie pozate intotdeauna

separat de cablurile predispuse la disfunctionalitati,
respectiv de cablurile de energie.

Etape regulate de intretinere

— Verificati stabilitatea mecanica a
intreruptorului de pozitie si a actuatorului.

— Verificati migcare facila a organelor de
actionare.

— Verificati integritatea mufelor si conexiunilor
de cablu.

(@ OPREZ

A

Tijekom namjeStanja tocke uklapanja valja paziti na dovoljnu opskrbu naponom

— uvjetno otporno na kratki spoj, nakon resetiranja ponovno ukljucite
— smiju se upotrebljavati za uklapanja vezana uz sigurnost
— Kvaliteta rada: uredaj pod velikim utjecajem smetnje prelazi u sigurno stanje

Sigurnosne napomene i napomene za uporabu

— Valja se pridrzavati op¢epriznatih pravila tehnike!

— Valja primijeniti temeljna i provjerena nacela
sigurnosti u skladu s normom 1S013849-2.

— U viSekanalnim sustavima valja poduzeti mjere
protiv pojavljivalja pogres$aka zajedni¢ka uzroka
u skladu s normom 1S013849-1/IEC62061.

— Otkrivanje unutarnjeg kvara moZe potrajati
najvise 5 sekundi.

Napomena za ugradnju

— MontaZa u skladu s normom EN 1SO 14119
— Pozicijsku sklopku montirajte tako da se aktivacijski

gumb zasti¢en od prodiranja necistoée, npr. strugotine,
pijeska itd. Samo su tako osigurani preduvjeti za trajno
besprijekoran rad.

— Pozicijsku sklopku nikada nemojte upotrebljavati kao

mehanicki graniénik.

— Signalne vodove uvijek valja poloZiti odvojeno od

vodova pod smetnjom odnosno energetskih vodova.

Emergency On Call Service: Local representative (Eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

Radovi redovitog odrzavanja

— Provjerite ¢vrst mehanicki dosjed pozicijskih
sklopki i aktivatora.

— Provjerite lagan hod aktivacijskih tijela.

— Provijerite jesu li ulaz voda i priklju¢ci
neoSteceni.

I



Doc. No.: CE1600005

EU-KonformltatserkIarung

EU declaration of conformity *

Wir / We, Eaton Industries GmbH, 53105 Bonn, Germany,
Hein-Moeller-Str. 7-11, 53115 Bonn, Germany

erklaren hiermit in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt (die Produktfamilie)
declare under our sole responsibility that the product (family)

Elektronische Positionsschalter - LSE-Titan
Electronic position switch - LSE-Titan

entsprechend der Auflistung auf Seite 2 und vorausgesetzt, dass es unter
Beriicksichtigung der Herstellerangaben, relevanten Einbauanweisungen und
"anerkannten Regeln der Technik" installiert, gewartet und in den

dafiir vorgesehenen Anwendungen verwendet wird,

according to the list on page 2 and provided that it is installed, maintained and used in applications for which they were
made, with respect to the manufacturers instructions, relevant installation standards and "good engineering practices"”,

den einschlagigen Bestimmungen der Richtlinie(n) des Rates entspricht:
complies with the provisions of Council directive(s):

2014/30/EU EMV-Richtlinie / EMC Directive
2011/65/EU RoHS-Richtlinie / RoHS Directive
2006/42/EC Maschinenrichtlinie / Machinery Directive

und mit den folgenden Normen iibereinstimmt:
based on compliance with the following standard(s):

EN 50581:2012
EN 60947-5-1:2004 + A1:2009 + AC:2005 + AC:2005
EN ISO 13849-1:2015

09.01.2018 11.01.2018
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E A l .N i.A. Edgar Willems i.A. Lutfiye Dénoglu
= Director Quality Head of Product Line Management
2 g : Industrial Controls & Protection Division Machine Operation & Control
Pawering Business Worldwide P
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Doc. No.: CE1600005

Typen:des, Sortiments

Types- within'the range’

Die Konformitatserklarung gilt fiir folgende Typen der Produktfamilie
und in Kombination mit den darunter folgenden Produkten:

The declaration of conformity applies to the following types within the product family
and in combination with products listed below:

LSE-..

09.01.2018 11.01.2018
i t@L
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E A I .N i.A. Edgar Willems i.A. Lutfiye Dénoglu
= Director Quality Head of Product Line Management

2 : : Industrial Controls & Protection Division Machine Operation & Control
Powering Business Worldwide P
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